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2. AHOTAaNis 10 HABYAJLHOI JUCIHHUILIIHA

[IpenmeToM BHMBYEHHSI AMCLUIUIIHM € BHJAM 1 CIIOCOOM Mepekyiany (BKIIOYAIOUM YCHHM
nepekian), JEKCHYHI, I'paMaTUYHI Ta MparMaTU4yHl acleKTHu IMepekaany, BUIU
TpaHcpopmariiii, siki 3aCTOCOBYIOTHCSI B MPOIIECI TIEPEKIaal, a TAKOXK CTpaTerii Ta TEXHIKU
nepekiany. 3a3Ha4eHUH Kypc TakoXXK 3HAHOMHUTH CTYIEHTIB 13 MOHATTAM JIOMECTHKAIl Ta
¢dopeHizauii K OIHUM 3 OCHOBHHUX MIJXOMIB J0 BHUOOpY CTpaTerii 1 TEXHIK MepeKiamy,
PO3’SICHIOE CTYJCHTaM IOHSTTS €KBIBAJIEHTHOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI MEPEeKIaay, AEMOHCTPYE
CTyJIEHTaM pi3HI MOV Ha 11 MOHSATTA Ta Pi3HI Teopii, IK YKPaiHCHbKUX TaK 1 3apyOLKHHUX
HayKoBILiB. Kypc BKIIto4Ya€e TakoX KOPOTKHM OIS iCTOPIT mepexiiay.

3a3HaueHUl Kypc CHOPSMOBaHMM Ha Te, II00M HABUYUTU CTYIACHTIB pO30HpaTHCs B
CTpaTerisix 1 TeXHIKax MepeKyady, BAaJO oOMpaTd iX B 3aJIe)KHOCTI BiJl THUITy TEKCTY,
pO3yMITH, sIK 30€pETrTH B MEPEKIIa il MOBHUM 3MICT 1 CTHJIBOB1 OCOOJIMBOCTI TEKCTY.

3. MeTta Ta IiJii HAaBYAJBHOI AMCIUILTIHA

MeToro BUBUEHHS HABUAJbHOI JUCIUIUIIHU € (HOpPMYBaHHsS y 37100yBada BHIIOI OCBITH
CHCTEMHO-HAyKOBOTO PO3YMIHHS TEOPETHYHHMX 3acajl MepeKiIaay TEeKCTIB PI3HUX >KaHPIB,
3aCBOEHHS JOCTaTHHOTO MIHIMyMYy aHIJIOMOBHOI CIIEIiali30BaHOT HAyKOBOI TEPMiHOJIOTT
ramys3i Iepekial03HaBCTBA, PO3BUTOK HABUYOK CBIZIOMOTO BiOOpY MOBHHMX 3aco0iB 3
ypaxyBaHHSIM JICKCHKO-CEMAaHTUYHUX, TPaAaMaTHYHHUX Ta >KAHPOBO-CTHUIICTHYHHUX
0COOIMBOCTEH TEKCTIB Ha MOBI OpHTiHANY 1 iX mepeKnaxy Uit GOpMyBaHHS MEPEKIAAabKOL
KOMIIETEHIIi1, HEOOX1IHOI I ycminrHO1 (axoBOi MiSUTBHOCTI Ta MPOBEACHHS HAYKOBUX
JOCIIKeHb. OCHOBHMMH IIISIMA BHBYCHHS JUCHHUIUIHU € 3a0€3MEYCHHSI CTYJACHTIB 3HAHHSIM
Croco0iB Tepekyaay Pi3HUX BUJIIB JIEKCUKH, CTpAaTerid 1 TaKTHK IMepeKyiaay Ta HUIIXIB
30epeKEeHHS CTUJIIO TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB.

4. IIporpaMHi KOMIIETEHTHOCTI
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3arajgpHi KOMIIETEHTHOCTI:

-31aTHICTh CIJIKYBATHCS JIEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TakK 1 MMCHMOBO.

-3naTHicTh OyTH KPUTUYHUM, CAMOKPUTHYHUM 1 BiAMOBIIaJIbHUM 33 BUPOOJICHHS Ta
YXBaJICHHS PillIeHb Y Henepen0adyBaHuX KOHTEKCTaX.

-3/1aTHICTh HABYATHUCS Ta MPOJOBKYBAaTH HABUYAHHS 13 3HAYHUM CTYIIEHEM
aBTOHOMHOCTI JUISI OBOJIOIHHS Cy4YaCHUMH 3HAHHSAMH.

-3/1aTHICTB /10 MOIIYKY, ONPALIOBaHHS Ta aHAII3y iH(opMaIlii 3 pi3HUX KEped.
-31aTHICTh IEMOHCTPYBATH MOTTNOJIEHI KOTHITHBHI Ta TPAKTUYHI BMIHHS/HABUYIKH,
MaiCcTepHICTh Ta IHHOBAIIHICTh TIPU PO3B’sI3aHHI CKIIAJIHUX CHEIiali30BaHUX 3a]1ad
1 IpaKTUYHUX MPpobJeM y cdepi mpodeciitHoi isTTbHOCTI a00 HaBYAHHS.

-31aTHICTh MpaIlOBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

-31aTHICTh CHIKYBaTHCS aHTTIHCHKOK MOBOIO, YCHO Ta TMCHMOBO.

-31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHA y MPAKTUYHUX CUTYAIisIX podeciitHoi abo
HaBYaJbHOI AISIIIBHOCTI.

-HaBuuku BuKopucTaHHs iH(OPMALIHHUX 1 KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH.

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

- Po3ymiHHS OCHOBHHX LIiJIeH 1 3aBlaHb OCBITHBOTO MPOIECY Ta cleuu]iKu TisSTbHOCTI
BUMTEIIS IHO3EMHUX MOB Y 3aKJIaJ[ax 3arajbHOi CepeTHbOI OCBITH.

- 37aTHICTP BUKOPUCTOBYBaTH B NpodeciiiHiil aisIbHOCTI 3HAaHHS 3 Teopii
MEPeKIIaIO3HABCTBA Ta MPAKTHYHUX HABUYOK TEPEKIaAy MPU BHKIAJAHHI aHTIIHCHKOI
MOBH Y 3aKJIaJjaX 3arajabHOi CEPeIHBOI OCBITH.

- 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO i €()EKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH aHIWIIMCHKY MOBY B YCHill Ta
MUCHMOBIH (hOpMi, Y PI3HHX >KaHPOBO-CTUIHLOBUX PI3HOBHUIAX 1 pericrpax CHIIKYBaHHS
(30kpema, B oiniiHOMY):

3IaTHICTh KOPUCTYBAaTUCSA TIpaMaTHYHHUMH Ta JIEKCHYHUMH pecypcaMu
AHTITIMCHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB Y TIPOIIECI IEPEKIIAy;

3MATHICTh BHU3HAUaTH HAWCYTTEBINIl JIEKCUKO-TpAaMaTW4yHI Ta CTHJIICTUYHI
3aKOHOMIPHOCTI y MPOIECi MepeKIaay aHIIOMOBHHUX W YKPaiHOMOBHUX HAayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB:

30aTHICTh CaMOCTIMHO aHaIi3yBaTH (YyHKI[IOHATHHO-CUHTAKCHYHHUIA DPiBEHb
pEUYCHHS

(mepexnaj pi3HUX BUAIB HPUCYIKIB, IMiIMETIB, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH
TOIIIO) Ta

3aCTOCOBYBAaTH HEOOXiJIHI Tepekiamanbki TpaMaTUYHI Ta JEKCHYHI
Tpanchopmariii;

3aTHICTh BIJIBHO 3aCTOCOBYBAaTH CIEIialli3oBaHy HAayKOBO-TEXHIUHY
TEPMiHOJIOTIIO B

npodeciifHii TisTbHOCTI;

3IaTHICTh TBOPYO BHKOPUCTOBYBATH TEOPETHYHI TOJOKEHHS JUCIUILIIHU Y
nporeci

BUKOHAHHSI PI3HUX BUJIIB MEPECKIIAIY;

YCBIZIOMJIGHHSI 3acaJl 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB pI3HHX IKaHPIB
JIepKaBHOIO Ta aHTIIIHCHKOIO MOBAMHU.

3MIATHICTH IO OpraHi3allii JUI0BOT KOMYHIKAIIii.




5. Ilporpamui pe3y1bTaTH HABYAHHS

BinpHo cminkyBatucs 3 mpodeciiHux mnuTaHb 3 (axiBIsMH 1 HedaxiBIsIMU
JIepKaBHOIO Ta AHIVIIMCHKOIO MOBaMHM YCHO i NMHMCBbMOBO, BUKOPHUCTOBYIOUM iX JIJIst
opranizariii e(eKTUBHOT MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii.

EdexruBno mnpamoBatu 3 iH(popMaliero i3 pI3HUX JUKEpels, aHali3yBarH,
CHUCTEMaTu3yBaTH, K1acu(iKyBaTH, BIIOPSAKOBYBATH, IHTEPIIPETYBATH ii.
Oprani3oByBaTH IPOIIEC CBOIO CAMOHABYAHHS M CaMOOCBITH 13 3HAYHUM CTYIIEHEM
ABTOHOMHOCTI.

BuxopucroByBaru iHdopmaliiifHi W KOMyHIKaliifHi TEXHOJOTIi JUIi BHpIIICHHS
CKJIQJIHUX CTIeIliali30BaHuX 3a/a4 1 mpoosieM nmpodeciitHol TisITbHOCTI.

3HaTH 1 pO3yMITH CUCTEMH i HOPMH JIITEPATyPHUX aHITIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB,
3aCTOCOBYBATH 11l 3HAHHS y MPAKTHYHIN TISITBHOCTI.

3HaTU W pO3YyMITH OCHOBHI MNOHSATTSA, Teopii, KoHHmenuii, mpodremMu
NepeKIag03HaBCTBA, TPAIUIIIMHI Ta HOBITHI METOJUKH 1X BUPINIECHHS, 3aCTOCOBYBaTH
ix y mpodeciiiHiii TisIBHOCTI.

JloTpuMyBaTucs IpaBUJI aKaJIeMIYHOT T0OPOYECHOCTI.

6. Opranizaniss HaBYaAHHS

OO0csr HaBYAJILHOI JUCLIUILIIHU

Bug 3angarta 3araibHa KUIBKICT TOAUH
JeKIii 14
CEeMIHAPChKIi 3aHATTS / 16
IpaKTH4H1 / 1abopaTopHi
caMocTiifHa po6oTa 60

O3HaKky HaBYAILHOI JUCIUATUIIHA

_ . Kypc Hopwmarusnwuii /
Cemectp CrerianbHICTh . . N
(pik HaBYaHHS) BUOIpKOBUI
7 014.02 Cepenns 4 Hopmarusauit

ocgita (Moga i
JiTeparypa
(anrmiiiceka))

TemaTnka HaBYAIBLHOT JUCIATUIIHA

Tema KUIBKICTb IO,
JIEKIii | 3aHATTS | caM. poO.
. ' 2 2 4
The Subject Matter of the Theory of Translation
Tema 2. Ways of Translation 2 2 6
. . . 2 10
Tema 3. The Outline of the History of Translation




Tema 4. Lexical Aspect of Translation.Translation of Proper | 2 2 8
and Geographical Names. Asyndetic Noun Clusters.

Tema 5. Translation of the Words of Nationally Biased 2 2 8

Lexicon and Stylistic Devices

Tema 6. Grammatical, Semantic and Pragmatic Aspects of 2 2 8

Translation

Tema 7. Translation Strategies and Translation Techniques 2 2 8

Tema 8. Problems with Equivalence and Non-equivalence 2 2 8
3ar. | 14 16 60

7. CucTteMa OLiHIOBAHHSA HABYAJILHOI AMCIHILIIHA

3arajpHa

cHcTeMa
OILIIHIOBAHHS
HaB4YaJIbHO1
MUCIHATUTIHA

CucrtemMa OLIHIOBaHHA Kypcy BiIOYBAa€TbCsl 3TiTHO 3 KPHUTEPisIMU
OIIIHIOBAaHHS HaBYaJbHUX JOCSATHEHb CTYJEHTIB, IO PETIAMEHTOBaHI B
yHiBepcuteTi. 1o 3aKkiHYeHHI KypCy CTYAEHT OTpUMY€ 3aJiK Ha MiAcTaBi
OLIIHOK, SIKi CTY/ICHT OTPHMaB Ha MPAKTHYHHUX 3aHATTAX Ta 32 BUKOHAHHS
caMoCTiitHOI poOoTH. MakcumalnbHa KUIBKICTh 0aiB, Ky CTYIEHT MOXKE
OTpUMaTH, BiBiAyroun npaktuyHi 3aHATTA — 40. [lizcymkoBa orinka 3a
NPaKTUYHI 3aHATTS PO3PAXOBYEThCS 3 CyMH OaliB, OTPHUMaHUX Ha
MPaKTUYHUX 3aHITTIX 3 BaroBUM KoediieHToM 2. MakcuMaibHa OIliHKa,
Ky CTY[JEHT MOXE OTpUMAaTd 32 BUKOHAaHHS CaMOCTiHHOi poboTH — 5.
MakcumanbHa OIiHKA, Ky CTyACHT MO)XKE€ OTPHMAaTH 3a TeCT IIiJ Yac
iICyMKOBOTO KOHTpOJItO — 15 GaniB. MakcumainbpHa OLIHKA, Ky CTYIACHT
MOXKe OTpUMaTHu Ha 3aiiky — 100 Garis.

Buwmoru no
[MUCHMOBHUX
pooiT

Tucvmosi pobomu HaBUATLHUM NIAHOM He nepeddaieni

CemiHapchbKi
3aHATTA

OwiHlo€eThCS pOOOTa CTYICHTa HAa CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX YIPOIOBXK
ceMecTpy 3a 5-0anpHOIO MmIKalok. MakcumanbHa KuUtbKiCTh 40 OamniB
pO3paxoByeTbcs SK cymMa OaiiB, OTPUMAaHMX CTYJEHTOM IIijJ Yac
CEMIHapChKHUX 3aHATDH 3 BATOBUM KOE(ILIEHTOM 2.




[TincymkoBuii | @opMa MiACYMKOBOTO KOHTpOIiO — 3aiik. [lizcymkoBe tectyBanHs (d-
KOHTPOJIb learn) mepenbauae mMakcuMallbHy OIIHKY 15 0aniB, MakcuMaibHa cyMma
OamiB 3a poOOTy Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX — 80, MakCHMMallbHa cyma
0aiB 3a caMoCTiitHy po0OoTy — 5. MakcuManbHa KiJIbKICTh OaiB 3a 3K
— 100 6amiB (A).
Crynent, sikuii He HaOpaB 50 OamiB 3a BigomicTio Nel, kopucTyeThcs
MpaBOM TEPECKIaJaHHs 3ajiKy 3a BimomicTio Ne2 Ha KOHCYJIBTaIlisIX
BUKJIajadya (mepeckiaaJaHHS NPONMYIIEHUX TEeM, BUKOHAHHSA
IHIWBIIyaIbHUX 3aBaHb).

8. IToJriTHKa HAaBYAJIBLHOI TUCIUILIIHA

Kypc uuraerbcst anmiiiicekoro MoBOw0. CTyaeHT 3000B’S3y€ThCS BIABIAYBaTH JIEKIii Ta
NPaKTUYHI 3aHATTS, a TAKO)K BUKOHYBATH CaMOCTilHY poOOTy, HEOOXiJHY JJIsl MIATOTOBKU 110

MPAKTUYHUX 3aHSTh.
AxajieMiyHa 100POYECHICTE:

CrniucyBaHHs Ta IUIariat, a TakoK KOPUCTYBAaHHS MOOLIBHUM TeJIe(OHOM, MJIAHIIETOM YU
IHIIMMHM MOOUIBHMMHM NPUCTPOSIMHU M1 Yac OMMUTYBAaHHS UM TECTYBaHHS € HEIOMYCTUMUMU
Ta MPU3BOASATH J10 HE3apaxyBaHHs pe3y/bTaTiB UM HECKJIAJaHHS TeCTyBaHHs. 3ami3HEHHs Ha

JeKUIT 1 IPaKTUYHI 3aHATTS HEJOIYCTUMI.
BinBinyBaHHS 3aHATH

CryneHT 3000B’s3aHMil BiJBIJyBaTH NpPaKTHYHI 3aHATTSA, a TaKOX BHUKOHYBATH
CaMOCTIHY po00Ty, HEOOXiJHYy IJsi MIATOTOBKH 1O MPaKTUYHUX 3aHiATh. [Ipomycku
NPaKTUYHUX 3aHATh 0€3 MOBAXHUX MPUYUH 3HUXKYIOTh PEHTHHI CTYJIEHTa, OCKUIBKU
3MEHIIYIOTh KIJTBKICTh OaliB, sIKI BHBOJSATHCA MUISXOM JOJABaHHS OIIIHOK, OTPUMAaHUX
CTYJEHTOM Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTAX. CTYIOEeHT, SKUHA MPOMYCTUB MPAKTUYHE 3aHATTS 3
MOBaYXHOI NPUYHMHHU, Ma€ NPaBO Ha BiJNPAIfOBAaHHS [bOTO MPAKTUYHOTO 3aHATTS T Yac
KOHCYJIbTaLli.

Crynent, skuii He HaOpaB 50 OamiB 3a BimomicTio Nel, KOpUCTYeTbCS MpPaBOM
nepeckiaiaHHs 3alliky 3a BigoMicTio Ne2 Ha KoHCyibTalil BUKiIagaya. Ha koHcymbTamii
BUKJIa/ladya CTYIACHT TaKOXK MOXKE OTPUMATH PO3’SCHEHHS IMUTaHb, 3 TIATOTOBKOIO SKHX Y
HbOT'O BUHUKJIIU CKJIQJHOCTI.
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